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PRAEFATIO EDITIONIS PRIMAE

(1969)

Vulgata editio ex consuetudine sermonis quae nunc est ea latina S. Scripturae
versio appellatur, quam Ecclesia occidentalis post saeculum septimum in com-
muni omnium usu habet. Quae non opus simplex et unum est, quod ab uno
auctore vel uno tenore perfectum sit, immo vero corpus ex pluribus versionibus
origine ac momento diversis compositum, quippe quo congesti sint et Veteris
Testamenti plerique libri per S. Hieronymum ex ipsa hebraica veritate translati,
unus liber Psalmorum, cuius textus quidam vetus ab eodem ad hexapla exem-
plaria graeca Origenis correctus est, libri Sapientiae Iesuque Sirach et Baruch
atque Macchabeorum, quorum antiqua forma integra vel corrupta perseverat,
cum ab illo numquam retractati sint; et rursus Novi Testamenti libri, quorum
omnium textus ex vetere quodam latino assumptus ad graeci normam regulam-
que emendatus est, ut Evangeliorum levius sed sine dubio ab ipso S. Hieronymo,
ita ceterorum multo diligentius ab uno vel pluribus ignotis. Ita fit, ut Vulgata
neque aequalis sibique constans sit neque hieronymiana dici possit nisi notione
latiore, id est ex parte maiore.

Verba Vulgatae multi frequentesque libri manuscripti praebent, quorum
varietatibus atque dissimilitudine dilucide manifestatur, per quot vicissitudines
mutationesque rerum illa semper et ubique non solum lecta, sed etiam refecta
et renovata, accommodata et mutata sint, ita ut pro varietate regionum diversa
ferrentur exemplaria et Italia, Hispania, Gallia, Scottia suas quisque editiones
legeret et laudaret. Carolo Magno regnante Theodulphus, aurelianensis epi-
scopus, corpus Scripturarum latinarum in unum redegit, correxit, emendavit,
cuius sub cura elaborata volumina aliquot nunc usque servantur. Hos tamen
et numero et auctoritate superant apographa, quae de pandecte ab Alcuino
composito fluxerunt, sane validissima in tradenda Vulgata, praesertim in eden-
dis exemplaribus Universitatis litterarum, quam dicunt, parisiensis saeculo XIII°
et postea longe lateque diffusis. Quamquam vitiis multis gravibusque labora-
bant, editio princeps typis exscripta unum aliquod ex illis presse secuta est,
ipsam denique fere solam typographi posteri repetebant et ne typica quidem
editio sixto-clementina multa emendavit.

Habes ergo, benevole lector, in hisce tomis omnes utriusque Testamenti
libros, quot illa complectitur editio, quam Clemens Papa VIIIus anno 1592°
Romae publici iuris fieri iussit, similiter in appendice additis Oratione quae
fertur Manasse regis et tertio quartoque libro Esdrae. Quibus in eadem appen -
dice Psalmum CLIum et epistulam ad Laodicenses missam adiunximus.

Ordinem librorum cum codices valde varient vel immutent, talem servare
melius utiliusve duximus, qualem editio clementina sequitur. Ordo vero tem-
porum et annorum, quibus S. Hieronymus illos libros emendavit et transtulit,
hic est: anno 383° Evangelia; post 386um Psalterium iuxta LXX interpretes
et hexapla; inter 390um et 405um libros Regum, Psalterium iuxta Hebraeos,
quod nostris temporibus in Vulgata non annumeratur, volumina Prophetarum,



Iob, Ezrae, Verba dierum seu Paralipomenon, libros tres Salomonis, Penta-
teuchum, Iosue cum libro Iudicum et Ruth, librum Hester, iisdemque extre -
mis, ut videtur, annis libros Tobiae et Iudith. Haec de S. Hieronymo auctore.
Ceterorum librorum Novi Testamenti forma Vulgata apud Pelagium vel as-
seclas eius saeculo quinto ineunte primum invenitur; sed librorum Sapientiae,
Iesu Sirach, Baruch, Macchabeorum apud Latinos fata disserere cum longum
sit, breviter dicere sufficiat volumen Baruch secundum speciem figuramque
Vulgatam repperiri primum in pandecte Theodulphi episcopi aurelianensis,
reliquos libros iam in codice Amiatino, qui primis in annis saeculi octavi
scriptus omnium bibliothecarum sacrarum est antiquissima, quae integra
permanet.

Praeterea de Psalterio libri manuscripti Vulgatae traditionis inter se discre-
pare animadvertuntur. In bibliothecis enim S. Scripturae ante Alcuinum Psal-
terium iuxta Hebraeos habebatur neque post eum codices Hispaniae dissentiunt.
Ipse tamen liturgia aevo carolino instaurata ductus illud loco movit et in vicem
Psalmos iuxta LXX emendatos subrogavit, quibus Francogalli temporum il-
lorum utebantur. Quo factum est, ut Psalterium gallicanum, quod dicitur, inter
libros editionis Vulgatae confirmaretur. Hac re sine dubitatione concessa, nihi-
lominus iuxta illud Gallicanum etiam Psalterium ex Hebraeo translatum ponere
historiae consentaneum et lecturo gratum esse putabamus.

Praefationes S. Hieronymi, quas editio clementina anno 1592° omiserat et
annis 15930 et 15980 in unum collectas in principio voluminis posuerat, suis
locis restituimus et ante libros, quorum sunt, inseruimus. Epistulis autem
S. Pauli prologum antiquum praefiximus, qui ab omnibus fere codicibus sup-
peditatur et eidem tribuendus esse videtur, qui corrigendo vel emendando Vul -
gatam Apostoli traditionem instituit. Ubi prologo non singuli libri, sed plures
inducuntur, ut libri Pentateuchi, Iosue et Iudicum et Ruth, Samuhel et Regum,
Proverbiorum et Ecclesiastae et Cantici Canticorum, Duodecim Prophetarum,
Evangeliorum, Epistularum S. Pauli, titulos interpositos non grandioribus typis
expressimus, ne dispositio ordinum obscuraretur. Idem secuti sumus, quod ad
Epistulas Catholicas pertinet. Porro S. Hieronymo planissime indicante Samu-
helis, Regum, Paralipomenon, Ezrae bini libri singuli nobis sunt, etiam si
neque in verbis ipsis neque in annotatis neque in titulis paginarum divisiones
editionis clementinae omittere voluimus, ut lecturis bene consuleretur (I–II Sm,
III–IV Rg, I–II Par, I–II Esr).

Capita versusque, in quae libri partiuntur, praeter paucissima cum editione
clementina concordant. Loci similes ibidem anno 1592° non commemorati,
annis 15930 et 15980 in imis paginis positi, hic per moniales Abbatiae Marien-
donk, habita verborum eorundem et congruentium potissimum ratione, ab
integro renovati et in lateribus paginarum collocati sunt, cum partes inferiores
commentariis criticis essent repletae. Numeri capitulorum canonumque, quos
S. Hieronymus Eusebium secutus in Evangeliis apposuit, ab editione clemen-
 tina neglecti, a nobis ex libris manuscriptis restituti sunt.

Recte prorsus ac merito cura textus recensendi et apparatus componendi
nobis ingens et maxima fuit.

Ipse textus non verba editionis clementinae repetit, sed secundum praecepta
scientiae artisque criticae constitutus est, fide codicum manuscriptorum ac-
cepta, succurrentibus editionibus maioribus, quae sunt: Veteris Testamenti
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editio romana monachorum Abbatiae S. Hieronymi in Urbe O. S. B. nondum
expleta, cum libri Prophetarum et Macchabeorum desiderentur, et Novi Testa-
menti editio oxoniensis Iohannis Wordsworth et Henrici Iuliani White. A quibus
quotquot hucusque libri publicati sunt, omnium verba retinuimus, sed exami-
nata, probata, correcta vel emendata; eodemque modo editionem Psalterii
iuxta Hebraeos auctore Henrico de Sainte-Marie vulgatam in rem nostram
convertimus. Contra librorum qui supersunt, id est Prophetarum, Macchabeo -
rum, Orationis Manasse, tertii quartique libri Ezrae, epistulae ad Laodicenses
missae verba funditus instauravimus, cum imaginibus et collationibus manu-
scriptorum codicum aliisque rebus paratis uteremur, quas vel Abbatia S. Hie -
ronymi in Urbe vel Institutum Veteris Latinae beuronense pro sua benevolentia
nobis promptas expositasque praebebant, neque has editiones neglegeremus,
quas adornaverunt Donatianus De Bruyne librorum Macchabeorum, Robertus
L. Bensly et Bruno Violet libri quarti Ezrae, Ioseph B. Lightfoot et Adolfus
Harnack epistulae ad Laodicenses. Ceterum libenter concedimus recensionem
textus non omnibus numeris absolutam et perfectam esse, sed quibusdam in
locis emendari posse, ut editio romana consummata erit.

Secundum exemplum editionis oxoniensis et romanae distinctionibus omis-
sis cola et commata, ut aiunt, expressimus, quae in exemplaribus vetustioribus
repperiuntur; solos prologos et libros apocryphos, quos instar appendicis sub-
iunximus, signis distinximus. A litteris autem quadratis non exorsi sumus nisi
nomina divina vel propria, praeterea capitula Evangeliorum eusebiana, sicut
mos erat antiquariorum. Quorum etiam leges atque rationem scribendi in tan -
tum retinuimus, quantum permitti posse nobis videbatur, unde non semper una
est sibive constans.

Maxime tamen haec editio manualis et editiones illae maiores in apparatu
critico discrepant, quoniam haec ex illarum abundantia paucas tantum varias lec-
tiones et paucos testes selegit. Nam varias lectiones minores omittere placitum
est, quae sunt vel in sola ratione scribendi, nominibus propriis non praetermissis,
vel in formis verborum saepius immutatis, ut adversus/adversum, sicut/sicuti,
dextera/dextra, circumeo/circueo, Nepthali/Nepthalim, Iordanen/Iordanem,
infantum/infantium, transiebat/transibat, exivi/exii et his similia. Praeterea neg-
legendas eas putavimus, quarum etiam in editionibus maioribus unus tantum
erat testis Vulgatae traditionis. Si in codicibus scripta correcta vel mutata erant,
quae ab ipso facta erant antiquario primo, iis taciti consentiebamus, quae ab
alio, omittebamus praeter paucissimos locos ibique priorem lectionem stel-
lula *, posteriorem numero 2 notabamus.

Testium delegendorum haec erat ratio:
a) Testes graviores pro quolibet libro pauci codices manuscripti, ut auctoritate
ita fere aetate maiores, admissi sunt atque semper in testimonium vocati, nisi
de lectionibus agebatur, quae neglegenda esse iam supra placuit.
b) Testes leviores libri quidam manuscripti vel hispani vel alcuiniani vel san-
gallenses vel corbeienses vel alii citati sunt, sed in iis tantum locis, ubicumque
testimonium aut testium graviorum, quos appellavimus, aut editionum typis
impressarum datum erat, et eo consilio, ut suspicari posset prudens lector, quam
late vel quo usque talis lectio varia divulgata esset. Sic illas publicas parumque
definitas voces vitavimus, quae in editionibus manualibus percipi solent, ut
pauci vel multi vel his similia.
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c) Accedunt editiones criticae maiores et clementina, quarum omnis varietas,
etiam nullo congruente manuscripto, in apparatum inserta est, nisi esset minor
et omittenda, sicut supra dictum est.

Codicibus manuscriptis ea signa tribuere voluimus, quibus in editionibus
maioribus notati sunt. At cum non solum illae aliquando inter se dissentirent, sed
etiam uniuscuiusque codicis signum idem semper per omnes libros S. Scrip-
turae servandum esset, inviti pauca mutavimus. Notas litterarum maiorum vel
quadratarum codicibus manuscriptis plus minus integris, minorum autem vel
communium romanarum manuscriptis truncis, minorum denique gothicarum
vel angulose fractarum, quas dicunt, libris typis editis assignavimus.

Quoties post haec signa punctum additum est, scito ne maioribus quidem ab
editionibus de tali lectione varia produci aliud testimonium ullius codicis manu-
scripti Vulgatae traditionis, immo nobis quoque non manuscripta, sed impressa
tantum citantibus, nullum omnino tale testimonium adhuc innotuisse praeter
solas editiones.

Variarum lectionum in apparatu scribendarum rationem simpliciorem bre-
vioremque reddebamus, exempli gratia israhele CTMS dicto contenti pro isra-
hele TM; srahele C; israele S.

Quoniam omnibus libris S. Scripturarum idoneos codices manuscriptos et
impressos delegimus, sed aliis alios, singulos initio apparatus critici cuiusvis
libri triplici serie testium graviorum et leviorum ac editionum enumeravimus.
Si quaedam in codicibus desunt, in ipso apparatu memoravimus, et ubi inci-
piant et ubi desinant lacunae. Praeterea lecturi commodo consulentes illam
triplicem seriem testium ex latere apparatus in singulis paginis huius editionis
repetebamus, omissis pro casu iis qui paginae nihil, et inter uncinos positis iis
qui paginae partem tantum praebent.

Attamen hoc monemus et flagitamus, ne ex silentio apparatus nostri, quippe
qui consilio non omnia, sed selecta quaedam contineat, umquam ullum argu -
mentum concludatur, sive varia lectio taceatur sive testis, praesertim testis le-
vior. Quotiens re vera secundum leges artis scientiaeque criticae litteris studen-
dum est, totiens utique sine exceptione maiores editiones manibus volvendae
et sunt et erunt, vel etiam si ratio ponatur, utrum recte lectionem aliquam rece-
perimus an reiecerimus, quandoquidem in iudicio textus non testimonia sola
testium maiorum, sed omnia omnino, quae in apparatibus editionum maiorum
habentur, audivimus, cognovimus, iudicavimus.

Verum si vel index codicum manuscriptorum percurritur, manifestum fit
nos interdum novis uti, ad quos illae maiores editiones cur non respexerint
nihil interest, novis testibus ut causa rectius iudicetur. Codices quoque, quorum
ab illis testimonia data sunt, non paucos iterum de novo contulimus, imprimis
cum de libris Novi Testamenti ageretur. Propterea quaecumque huius editionis
apparatus criticus aliter ac editiones illae constare affirmat, non per nostrum
errorem falsa esse reputa, sed diligenter a nobis emendata concede. Minor ergo
sit haec editio manualis, tamen non nullo profectu ut textus sic apparatus
maiores superare videtur.

Hoc opus inter eas editiones manuales secundum leges scientiae paratas
numeratur, quas Societas Biblica Stuttgartiensis iam publici iuris fecit, quae
sunt Biblia Hebraica Rudolphi Kittel et aliorum, Septuaginta Alfredi Rahlfs
formaque minore Novum Testamentum ab Eberhardo Nestle primo curatum.
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Idcirco priusquam finem faciamus dicendi, cl. viros qui societati illi praesunt
satis grato animo a nobis aestimari vere decet. Nam ipsi priores coeperant
consilium  inire de hac editione Vulgatae; ipsi quosdam invitaverunt, qui sive
Vulgatae maioribus editionibus romanae oxoniensique operam dabant sive
Veterum Latinarum versionum editioni beuronensi. Sic quinque editorum, qui
non unam eandemque religionem colebant, consortium ortum est, auctoritate
ecclesiastica consentiente atque permittente archiepiscopi friburgensis officio,
ut liber talis imprimatur. Illi quinqueviri opus una fecerunt, animo fidenti,
communi omnium studio consilio iudicio; quod commercium ut iucundum ita
perutile semper erat. Finito tandem diuturno labore non possunt non gratias
agere quam maximas cum omnibus, quicumque non uno modo multisque rebus
eos adiuvabant, tum praecipue moderatoribus Societatis Biblicae Stuttgartien-
sis pro comitate assidua et officiosa erga se voluntate atque pro diligentia inde-
fessa strenuaque opera, quas in hos tomos conferebant, ut vere digni essent
virtutibus  ceterorum Societatis illius librorum.

PRAEFATIO EDITIONIS QUARTAE

Post viginti quinque annos quibus Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem primum
edita sunt, et exemplaria plus quam tricies mille divulgata, ecce quarta editio.
Hodie Vulgata Stuttgartiensis normam textus latini Librorum Sacrorum omni-
bus praebet qui his operam dant. Successit editioni Clementinae, quae sum-
mam per quattuor saecula auctoritatem habuit, attamen talis erat ut neque a viris
doctis nostri saeculi textum latinum Scripturae Sacrae indagantibus probari pos-
set, neque amplius eorum usibus sufficeret. Horum autem studia non solum Cle -
men tinae naturam improbaverunt, verum etiam alios tulerunt fructus, cum ex iis
ortae sint editiones maiores Veteris et Novi Testamenti; illi operam monachi
abbatiae pontificiae S. Hieronymi in Urbe ordinis S. Benedicti dederunt, hanc I.
Wordsworth et eius socii curaverunt. Permulti sunt loci ubi lectiones Clemen-
tinae nullo manuscripto testimonio fulciuntur. Frequenter in ea invenimus tex-
tum contra codices mutatum, sive ut stilus et elocutio corrigerentur, sive quo
doctrinae christianae melius congruere videretur, multumque discrepat a textu
primitus vulgato, quem praebuerant pandecta primi millennii. Saepius etiam
concordat solum cum recensione Universitatis Parisiensis tertii decimi saeculi,
cuius iam textus haud semel in facilius mutatus longe afuit a testibus antiquissi-
mis.

Quamquam etiam Ecclesia Romana hodie in sacra liturgia linguam unius-
cuiusque populi admittit neque in studiis theologicis persequendis latini sermonis
usum amplius requirit, tamen Vulgata latina inter litterarum occidentalium
monumenta suo iure locum illustrissimum retinet. Quicumque historiae Occiden-
tis quibuslibet de causis operam dabit, proficere non poterit nisi textum eius ad
manum habebit. Itaque textu non iam opus est «authentico», quo theologi tuta
conscientia uti possent, sed «critico», qui usque in ipsa dispositione verborum
formam originariam quantum fieri potest exprimat nec non lectionum variarum
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principalium rationem ducat. Dispositionem per cola et commata, quam voluit
S. Hieronymus, restituere maximi momenti erat in nova editione conficienda, quia
magis adhuc interpunctione quam titulis inserticiis vel emendationibus editores
quomodo textum intellegi vellent indicarunt.

Secundum consilium a primis editionis Stuttgartiensis initiis observatum opus
pro progressu studiorum certis annorum intervallis renovari debuit, quod munus
nos in quarta hac editione suscepimus.

Textum ipsum Bibliorum Sacrorum, ut erat in tertia editione, immutatum reli-
quimus praeter errores quosdam libri impressi, qui ne in concordantiis quidem
quas B. Fischer ante tertiam editionem publici iuris factas ediderat patefiebant,
sive quia specie verisimilitudinis tecti non facile discernebantur, ut puta eas pro
eos (Za 13,9), sive quia in iis editionis partibus occurrebant quae in concordan-
tiis supradictis neglectae sunt. In quibus cum essent praefationes, factum est ut
e.g. in praefatione libri Danielis tote pro toto (p. 1341, 1. 22) in textum impressum
irrepserit. His exceptis textus noster idem est ac is quem tertia editio continebat.

Bene tamen nobis conscii sumus nos admisisse vel immutata reliquisse non-
nulla quae dubitationem quandam afferant. Sed haec omnia usu firmata sunt, et
hoc textu nituntur supradictae concordantiae. Nobis etiam cavendum erat ne
textum a viris doctis sub unius regimine firmo consilio elaboratum, cuius omnia
elementa optime inter se congruerent, quibusdam locis mutantes totum distur-
bemus. Accedit quod quibus locis lectioni a R. Weber selectae alia nobis prae-
ferenda videbatur, plerumque rationes certae inter varias lectiones diiudicandi
deerant, ita ut ne acutissimum quidem acumen criticum dubitationem in qua
versaremur superare posset. Huiusmodi sunt ea quae in editione Benedictinorum
S. Hieronymi saepius adpositis vocibus «fortasse recte» in apparatu critico
afferuntur. Denique, ubi exploratum nobis est textum originarium ab edito dif-
ferre, velut in Is 11,2 (spiritus scientiae et timoris domini pro spiritus scientiae et
pietatis), 16,1 (emittite pro emitte), 30,33 (regi pro a rege), lectio originaria quasi
nusquam in codicibus invenitur. Quare, cum textum edendum suscepimus non ab
Hieronymo sive ab aliis confectum, sed eum qui vere vulgatus esset, illa quasi
«fossilia» non recepimus, cum neque in traditionem manuscriptam transierint,
neque «lectionis» nomine vere digna sint, quia olim vel omnino non vel rarissime
tantum «legerentur».

Apparatus criticus denuo recognitus est habita ratione editionum criticarum
quae post annum 1982 in lucem prodierunt, sive in abbatia Romana S. Hieronymi
sive in InstitutoVeteris Latinae Beuronensi elucubratae sunt, scilicet libri Sapien-
tiae, librorum Duodecim Prophetarum, priorum librorum Macchabaeorum nec
non epistularum ad Titum, ad Philemonem, ad Hebraeos. Quod attinet ad quar-
tum librum Esdrae, editiones quas confecerunt v. d. Klijn et Bergren fere nihil
novi attulerunt.

In librorum propheticorum apparatu R. Weber testimonia e commentariis
S. Hieronymi sumpta attulerat, quibus accesserunt alia quae in Iuliani Aeclanen-
sis tractatibus prophetarum Osee, Iohel et Amos invenit. Duodecim Prophetarum
apparatum recognoscentes ea noluimus penitus omittere, quamquam nobis non
omnino persuasimus ea vel utilia esse vel ad textum pertinere. Reapse lemmata
commentariorum S. Hieronymi non praebent textum originarium versionis ex
hebraico factae, sed formam quandam recognitam et correctam. Insuper occur-
runt nonnulla ubi editionibus quas adhuc habemus vix fidas. In Iuliani autem
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(1969)

Vulgata editio ex consuetudine sermonis quae nunc est ea latina S. Scripturae
versio appellatur, quam Ecclesia occidentalis post saeculum septimum in com-
muni omnium usu habet. Quae non opus simplex et unum est, quod ab uno
auctore vel uno tenore perfectum sit, immo vero corpus ex pluribus versionibus
origine ac momento diversis compositum, quippe quo congesti sint et Veteris
Testamenti plerique libri per S. Hieronymum ex ipsa hebraica veritate translati,
unus liber Psalmorum, cuius textus quidam vetus ab eodem ad hexapla exem-
plaria graeca Origenis correctus est, libri Sapientiae Iesuque Sirach et Baruch
atque Macchabeorum, quorum antiqua forma integra vel corrupta perseverat,
cum ab illo numquam retractati sint; et rursus Novi Testamenti libri, quorum
omnium textus ex vetere quodam latino assumptus ad graeci normam regulam-
que emendatus est, ut Evangeliorum levius sed sine dubio ab ipso S. Hieronymo,
ita ceterorum multo diligentius ab uno vel pluribus ignotis. Ita fit, ut Vulgata
neque aequalis sibique constans sit neque hieronymiana dici possit nisi notione
latiore, id est ex parte maiore.

Verba Vulgatae multi frequentesque libri manuscripti praebent, quorum
varietatibus atque dissimilitudine dilucide manifestatur, per quot vicissitudines
mutationesque rerum illa semper et ubique non solum lecta, sed etiam refecta
et renovata, accommodata et mutata sint, ita ut pro varietate regionum diversa
ferrentur exemplaria et Italia, Hispania, Gallia, Scottia suas quisque editiones
legeret et laudaret. Carolo Magno regnante Theodulphus, aurelianensis epi-
scopus, corpus Scripturarum latinarum in unum redegit, correxit, emendavit,
cuius sub cura elaborata volumina aliquot nunc usque servantur. Hos tamen
et numero et auctoritate superant apographa, quae de pandecte ab Alcuino
composito fluxerunt, sane validissima in tradenda Vulgata, praesertim in eden-
dis exemplaribus Universitatis litterarum, quam dicunt, parisiensis saeculo XIII°
et postea longe lateque diffusis. Quamquam vitiis multis gravibusque labora-
bant, editio princeps typis exscripta unum aliquod ex illis presse secuta est,
ipsam denique fere solam typographi posteri repetebant et ne typica quidem
editio sixto-clementina multa emendavit.

Habes ergo, benevole lector, in hisce tomis omnes utriusque Testamenti
libros, quot illa complectitur editio, quam Clemens Papa VIIIus anno 1592°
Romae publici iuris fieri iussit, similiter in appendice additis Oratione quae
fertur Manasse regis et tertio quartoque libro Esdrae. Quibus in eadem appen-
dice Psalmum CLIum et epistulam ad Laodicenses missam adiunximus.

Ordinem librorum cum codices valde varient vel immutent, talem servare
melius utiliusve duximus, qualem editio clementina sequitur. Ordo vero tem-
porum et annorum, quibus S. Hieronymus illos libros emendavit et transtulit,
hic est: anno 383° Evangelia; post 386um Psalterium iuxta LXX interpretes
et hexapla; inter 390um et 405um libros Regum, Psalterium iuxta Hebraeos,
quod nostris temporibus in Vulgata non annumeratur, volumina Prophetarum,



Iob, Ezrae, Verba dierum seu Paralipomenon, libros tres Salomonis, Penta-
teuchum, Iosue cum libro Iudicum et Ruth, librum Hester, iisdemque extre-
mis, ut videtur, annis libros Tobiae et Iudith. Haec de S. Hieronymo auctore.
Ceterorum librorum Novi Testamenti forma Vulgata apud Pelagium vel as-
seclas eius saeculo quinto ineunte primum invenitur; sed librorum Sapientiae,
Iesu Sirach, Baruch, Macchabeorum apud Latinos fata disserere cum longum
sit, breviter dicere sufficiat volumen Baruch secundum speciem figuramque
Vulgatam repperiri primum in pandecte Theodulphi episcopi aurelianensis,
reliquos libros iam in codice Amiatino, qui primis in annis saeculi octavi
scriptus omnium bibliothecarum sacrarum est antiquissima, quae integra
permanet.

Praeterea de Psalterio libri manuscripti Vulgatae traditionis inter se discre-
pare animadvertuntur. In bibliothecis enim S. Scripturae ante Alcuinum Psal-
terium iuxta Hebraeos habebatur neque post eum codices Hispaniae dissentiunt.
Ipse tamen liturgia aevo carolino instaurata ductus illud loco movit et in vicem
Psalmos iuxta LXX emendatos subrogavit, quibus Francogalli temporum il-
lorum utebantur. Quo factum est, ut Psalterium gallicanum, quod dicitur, inter
libros editionis Vulgatae confirmaretur. Hac re sine dubitatione concessa, nihi-
lominus iuxta illud Gallicanum etiam Psalterium ex Hebraeo translatum ponere
historiae consentaneum et lecturo gratum esse putabamus.

Praefationes S. Hieronymi, quas editio clementina anno 1592° omiserat et
annis 15930 et 15980 in unum collectas in principio voluminis posuerat, suis
locis restituimus et ante libros, quorum sunt, inseruimus. Epistulis autem
S. Pauli prologum antiquum praefiximus, qui ab omnibus fere codicibus sup-
peditatur et eidem tribuendus esse videtur, qui corrigendo vel emendando Vul-
gatam Apostoli traditionem instituit. Ubi prologo non singuli libri, sed plures
inducuntur, ut libri Pentateuchi, Iosue et Iudicum et Ruth, Samuhel et Regum,
Proverbiorum et Ecclesiastae et Cantici Canticorum, Duodecim Prophetarum,
Evangeliorum, Epistularum S. Pauli, titulos interpositos non grandioribus typis
expressimus, ne dispositio ordinum obscuraretur. Idem secuti sumus, quod ad
Epistulas Catholicas pertinet. Porro S. Hieronymo planissime indicante Samu-
helis, Regum, Paralipomenon, Ezrae bini libri singuli nobis sunt, etiam si
neque in verbis ipsis neque in annotatis neque in titulis paginarum divisiones
editionis clementinae omittere voluimus, ut lecturis bene consuleretur (I–II Sm,
III–IV Rg, I–II Par, I–II Esr).

Capita versusque, in quae libri partiuntur, praeter paucissima cum editione
clementina concordant. Loci similes ibidem anno 1592° non commemorati,
annis 15930 et 15980 in imis paginis positi, hic per moniales Abbatiae Marien-
donk, habita verborum eorundem et congruentium potissimum ratione, ab
integro renovati et in lateribus paginarum collocati sunt, cum partes inferiores
commentariis criticis essent repletae. Numeri capitulorum canonumque, quos
S. Hieronymus Eusebium secutus in Evangeliis apposuit, ab editione clemen-
tina neglecti, a nobis ex libris manuscriptis restituti sunt.

Recte prorsus ac merito cura textus recensendi et apparatus componendi
nobis ingens et maxima fuit.

Ipse textus non verba editionis clementinae repetit, sed secundum praecepta
scientiae artisque criticae constitutus est, fide codicum manuscriptorum ac-
cepta, succurrentibus editionibus maioribus, quae sunt: Veteris Testamenti
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editio romana monachorum Abbatiae S. Hieronymi in Urbe O. S. B. nondum
expleta, cum libri Prophetarum et Macchabeorum desiderentur, et Novi Testa-
menti editio oxoniensis Iohannis Wordsworth et Henrici Iuliani White. A quibus
quotquot hucusque libri publicati sunt, omnium verba retinuimus, sed exami-
nata, probata, correcta vel emendata; eodemque modo editionem Psalterii
iuxta Hebraeos auctore Henrico de Sainte-Marie vulgatam in rem nostram
convertimus. Contra librorum qui supersunt, id est Prophetarum, Macchabeo-
rum, Orationis Manasse, tertii quartique libri Ezrae, epistulae ad Laodicenses
missae verba funditus instauravimus, cum imaginibus et collationibus manu-
scriptorum codicum aliisque rebus paratis uteremur, quas vel Abbatia S. Hie-
ronymi in Urbe vel Institutum Veteris Latinae beuronense pro sua benevolentia
nobis promptas expositasque praebebant, neque has editiones neglegeremus,
quas adornaverunt Donatianus De Bruyne librorum Macchabeorum, Robertus
L. Bensly et Bruno Violet libri quarti Ezrae, Ioseph B. Lightfoot et Adolfus
Harnack epistulae ad Laodicenses. Ceterum libenter concedimus recensionem
textus non omnibus numeris absolutam et perfectam esse, sed quibusdam in
locis emendari posse, ut editio romana consummata erit.

Secundum exemplum editionis oxoniensis et romanae distinctionibus omis-
sis cola et commata, ut aiunt, expressimus, quae in exemplaribus vetustioribus
repperiuntur; solos prologos et libros apocryphos, quos instar appendicis sub-
iunximus, signis distinximus. A litteris autem quadratis non exorsi sumus nisi
nomina divina vel propria, praeterea capitula Evangeliorum eusebiana, sicut
mos erat antiquariorum. Quorum etiam leges atque rationem scribendi in tan-
tum retinuimus, quantum permitti posse nobis videbatur, unde non semper una
est sibive constans.

Maxime tamen haec editio manualis et editiones illae maiores in apparatu
critico discrepant, quoniam haec ex illarum abundantia paucas tantum varias lec-
tiones et paucos testes selegit. Nam varias lectiones minores omittere placitum
est, quae sunt vel in sola ratione scribendi, nominibus propriis non praetermissis,
vel in formis verborum saepius immutatis, ut adversus/adversum, sicut/sicuti,
dextera/dextra, circumeo/circueo, Nepthali/Nepthalim, Iordanen/Iordanem,
infantum/infantium, transiebat/transibat, exivi/exii et his similia. Praeterea neg-
legendas eas putavimus, quarum etiam in editionibus maioribus unus tantum
erat testis Vulgatae traditionis. Si in codicibus scripta correcta vel mutata erant,
quae ab ipso facta erant antiquario primo, iis taciti consentiebamus, quae ab
alio, omittebamus praeter paucissimos locos ibique priorem lectionem stel-
lula *, posteriorem numero 2 notabamus.

Testium delegendorum haec erat ratio:
a) Testes graviores pro quolibet libro pauci codices manuscripti, ut auctoritate
ita fere aetate maiores, admissi sunt atque semper in testimonium vocati, nisi
de lectionibus agebatur, quae neglegenda esse iam supra placuit.
b) Testes leviores libri quidam manuscripti vel hispani vel alcuiniani vel san-
gallenses vel corbeienses vel alii citati sunt, sed in iis tantum locis, ubicumque
testimonium aut testium graviorum, quos appellavimus, aut editionum typis
impressarum datum erat, et eo consilio, ut suspicari posset prudens lector, quam
late vel quo usque talis lectio varia divulgata esset. Sic illas publicas parumque
definitas voces vitavimus, quae in editionibus manualibus percipi solent, ut
pauci vel multi vel his similia.
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c) Accedunt editiones criticae maiores et clementina, quarum omnis varietas,
etiam nullo congruente manuscripto, in apparatum inserta est, nisi esset minor
et omittenda, sicut supra dictum est.

Codicibus manuscriptis ea signa tribuere voluimus, quibus in editionibus
maioribus notati sunt. At cum non solum illae aliquando inter se dissentirent, sed
etiam uniuscuiusque codicis signum idem semper per omnes libros S. Scrip-
turae servandum esset, inviti pauca mutavimus. Notas litterarum maiorum vel
quadratarum codicibus manuscriptis plus minus integris, minorum autem vel
communium romanarum manuscriptis truncis, minorum denique gothicarum
vel angulose fractarum, quas dicunt, libris typis editis assignavimus.

Quoties post haec signa punctum additum est, scito ne maioribus quidem ab
editionibus de tali lectione varia produci aliud testimonium ullius codicis manu-
scripti Vulgatae traditionis, immo nobis quoque non manuscripta, sed impressa
tantum citantibus, nullum omnino tale testimonium adhuc innotuisse praeter
solas editiones.

Variarum lectionum in apparatu scribendarum rationem simpliciorem bre-
vioremque reddebamus, exempli gratia israhele CTMS dicto contenti pro isra-
hele TM; srahele C; israele S.

Quoniam omnibus libris S. Scripturarum idoneos codices manuscriptos et
impressos delegimus, sed aliis alios, singulos initio apparatus critici cuiusvis
libri triplici serie testium graviorum et leviorum ac editionum enumeravimus.
Si quaedam in codicibus desunt, in ipso apparatu memoravimus, et ubi inci-
piant et ubi desinant lacunae. Praeterea lecturi commodo consulentes illam
triplicem seriem testium ex latere apparatus in singulis paginis huius editionis
repetebamus, omissis pro casu iis qui paginae nihil, et inter uncinos positis iis
qui paginae partem tantum praebent.

Attamen hoc monemus et flagitamus, ne ex silentio apparatus nostri, quippe
qui consilio non omnia, sed selecta quaedam contineat, umquam ullum argu-
mentum concludatur, sive varia lectio taceatur sive testis, praesertim testis le-
vior. Quotiens re vera secundum leges artis scientiaeque criticae litteris studen-
dum est, totiens utique sine exceptione maiores editiones manibus volvendae
et sunt et erunt, vel etiam si ratio ponatur, utrum recte lectionem aliquam rece-
perimus an reiecerimus, quandoquidem in iudicio textus non testimonia sola
testium maiorum, sed omnia omnino, quae in apparatibus editionum maiorum
habentur, audivimus, cognovimus, iudicavimus.

Verum si vel index codicum manuscriptorum percurritur, manifestum fit
nos interdum novis uti, ad quos illae maiores editiones cur non respexerint
nihil interest, novis testibus ut causa rectius iudicetur. Codices quoque, quorum
ab illis testimonia data sunt, non paucos iterum de novo contulimus, imprimis
cum de libris Novi Testamenti ageretur. Propterea quaecumque huius editionis
apparatus criticus aliter ac editiones illae constare affirmat, non per nostrum
errorem falsa esse reputa, sed diligenter a nobis emendata concede. Minor ergo
sit haec editio manualis, tamen non nullo profectu ut textus sic apparatus
maiores superare videtur.

Hoc opus inter eas editiones manuales secundum leges scientiae paratas
numeratur, quas Societas Biblica Stuttgartiensis iam publici iuris fecit, quae
sunt Biblia Hebraica Rudolphi Kittel et aliorum, Septuaginta Alfredi Rahlfs
formaque minore Novum Testamentum ab Eberhardo Nestle primo curatum.
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Idcirco priusquam finem faciamus dicendi, cl. viros qui societati illi praesunt
satis grato animo a nobis aestimari vere decet. Nam ipsi priores coeperant
consilium inire de hac editione Vulgatae; ipsi quosdam invitaverunt, qui sive
Vulgatae maioribus editionibus romanae oxoniensique operam dabant sive
Veterum Latinarum versionum editioni beuronensi. Sic quinque editorum, qui
non unam eandemque religionem colebant, consortium ortum est, auctoritate
ecclesiastica consentiente atque permittente archiepiscopi friburgensis officio,
ut liber talis imprimatur. Illi quinqueviri opus una fecerunt, animo fidenti,
communi omnium studio consilio iudicio; quod commercium ut iucundum ita
perutile semper erat. Finito tandem diuturno labore non possunt non gratias
agere quam maximas cum omnibus, quicumque non uno modo multisque rebus
eos adiuvabant, tum praecipue moderatoribus Societatis Biblicae Stuttgartien-
sis pro comitate assidua et officiosa erga se voluntate atque pro diligentia inde-
fessa strenuaque opera, quas in hos tomos conferebant, ut vere digni essent
virtutibus ceterorum Societatis illius librorum.

PRAEFATIO EDITIONIS QUARTAE

Post viginti quinque annos quibus Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem primum
edita sunt, et exemplaria plus quam tricies mille divulgata, ecce quarta editio.
Hodie Vulgata Stuttgartiensis normam textus latini Librorum Sacrorum omni-
bus praebet qui his operam dant. Successit editioni Clementinae, quae sum-
mam per quattuor saecula auctoritatem habuit, attamen talis erat ut neque a viris
doctis nostri saeculi textum latinum Scripturae Sacrae indagantibus probari pos-
set, neque amplius eorum usibus sufficeret. Horum autem studia non solum Cle-
mentinae naturam improbaverunt, verum etiam alios tulerunt fructus, cum ex iis
ortae sint editiones maiores Veteris et Novi Testamenti; illi operam monachi
abbatiae pontificiae S. Hieronymi in Urbe ordinis S. Benedicti dederunt, hanc I.
Wordsworth et eius socii curaverunt. Permulti sunt loci ubi lectiones Clemen-
tinae nullo manuscripto testimonio fulciuntur. Frequenter in ea invenimus tex-
tum contra codices mutatum, sive ut stilus et elocutio corrigerentur, sive quo
doctrinae christianae melius congruere videretur, multumque discrepat a textu
primitus vulgato, quem praebuerant pandecta primi millennii. Saepius etiam
concordat solum cum recensione Universitatis Parisiensis tertii decimi saeculi,
cuius iam textus haud semel in facilius mutatus longe afuit a testibus antiquissi-
mis.

Quamquam etiam Ecclesia Romana hodie in sacra liturgia linguam unius-
cuiusque populi admittit neque in studiis theologicis persequendis latini sermonis
usum amplius requirit, tamen Vulgata latina inter litterarum occidentalium
monumenta suo iure locum illustrissimum retinet. Quicumque historiae Occiden-
tis quibuslibet de causis operam dabit, proficere non poterit nisi textum eius ad
manum habebit. Itaque textu non iam opus est «authentico», quo theologi tuta
conscientia uti possent, sed «critico», qui usque in ipsa dispositione verborum
formam originariam quantum fieri potest exprimat nec non lectionum variarum
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principalium rationem ducat. Dispositionem per cola et commata, quam voluit
S. Hieronymus, restituere maximi momenti erat in nova editione conficienda, quia
magis adhuc interpunctione quam titulis inserticiis vel emendationibus editores
quomodo textum intellegi vellent indicarunt.

Secundum consilium a primis editionis Stuttgartiensis initiis observatum opus
pro progressu studiorum certis annorum intervallis renovari debuit, quod munus
nos in quarta hac editione suscepimus.

Textum ipsum Bibliorum Sacrorum, ut erat in tertia editione, immutatum reli-
quimus praeter errores quosdam libri impressi, qui ne in concordantiis quidem
quas B. Fischer ante tertiam editionem publici iuris factas ediderat patefiebant,
sive quia specie verisimilitudinis tecti non facile discernebantur, ut puta eas pro
eos (Za 13,9), sive quia in iis editionis partibus occurrebant quae in concordan-
tiis supradictis neglectae sunt. In quibus cum essent praefationes, factum est ut
e.g. in praefatione libri Danielis tote pro toto (p. 1341, 1. 22) in textum impressum
irrepserit. His exceptis textus noster idem est ac is quem tertia editio continebat.

Bene tamen nobis conscii sumus nos admisisse vel immutata reliquisse non-
nulla quae dubitationem quandam afferant. Sed haec omnia usu firmata sunt, et
hoc textu nituntur supradictae concordantiae. Nobis etiam cavendum erat ne
textum a viris doctis sub unius regimine firmo consilio elaboratum, cuius omnia
elementa optime inter se congruerent, quibusdam locis mutantes totum distur-
bemus. Accedit quod quibus locis lectioni a R. Weber selectae alia nobis prae-
ferenda videbatur, plerumque rationes certae inter varias lectiones diiudicandi
deerant, ita ut ne acutissimum quidem acumen criticum dubitationem in qua
versaremur superare posset. Huiusmodi sunt ea quae in editione Benedictinorum
S. Hieronymi saepius adpositis vocibus «fortasse recte» in apparatu critico
afferuntur. Denique, ubi exploratum nobis est textum originarium ab edito dif-
ferre, velut in Is 11,2 (spiritus scientiae et timoris domini pro spiritus scientiae et
pietatis), 16,1 (emittite pro emitte), 30,33 (regi pro a rege), lectio originaria quasi
nusquam in codicibus invenitur. Quare, cum textum edendum suscepimus non ab
Hieronymo sive ab aliis confectum, sed eum qui vere vulgatus esset, illa quasi
«fossilia» non recepimus, cum neque in traditionem manuscriptam transierint,
neque «lectionis» nomine vere digna sint, quia olim vel omnino non vel rarissime
tantum «legerentur».

Apparatus criticus denuo recognitus est habita ratione editionum criticarum
quae post annum 1982 in lucem prodierunt, sive in abbatia Romana S. Hieronymi
sive in InstitutoVeteris Latinae Beuronensi elucubratae sunt, scilicet libri Sapien-
tiae, librorum Duodecim Prophetarum, priorum librorum Macchabaeorum nec
non epistularum ad Titum, ad Philemonem, ad Hebraeos. Quod attinet ad quar-
tum librum Esdrae, editiones quas confecerunt v. d. Klijn et Bergren fere nihil
novi attulerunt.

In librorum propheticorum apparatu R. Weber testimonia e commentariis
S. Hieronymi sumpta attulerat, quibus accesserunt alia quae in Iuliani Aeclanen-
sis tractatibus prophetarum Osee, Iohel et Amos invenit. Duodecim Prophetarum
apparatum recognoscentes ea noluimus penitus omittere, quamquam nobis non
omnino persuasimus ea vel utilia esse vel ad textum pertinere. Reapse lemmata
commentariorum S. Hieronymi non praebent textum originarium versionis ex
hebraico factae, sed formam quandam recognitam et correctam. Insuper occur-
runt nonnulla ubi editionibus quas adhuc habemus vix fidas. In Iuliani autem
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commentariis traditio manuscripta ita exigua est, ut lemmatum forma haud
raro in dubio sit, si commentario ipso non firmetur. Usi sumus editione com-
mentariorum in Duodecim Prophetas quae in serie editionum quae Corpus
Christianorum dicitur prodiit, quamquam vitiis non caret. Adhibuimus etiam
commentarium in Ionam prophetam qui in serie Sources Chrétiennes editus est.
Quae testimonia secundaria ibi solum attulimus ubi textus eorum nobis satis cer-
tus esse visus est.

Ut in textu ipso Bibliorum sacrorum post editionis tertiae curas errores fere
afuerunt, ita facere non possumus quin concedamus eius apparatum criticum
errorum satis magnum numerum continuisse. Cuius rei causa simul et excusatio
est quod labor ingens editionis conficiendae brevi tempore a paucis absolutus sit.
Hoc imprimis apparet in libris prophetarum et Macchabaeorum. Cum enim
R. Weber et ii quos socios sibi eius laboris asciverat, in Novo Testamento editio-
nibus ab I. Wordsworth et aliis confectis uti possent, et in parte Veteris Testamen-
ti subsidio editionis Benedictinorum S. Hieronymi fruerentur, textum criticum
ubi illa editio non iam praesto erat primi constituerunt. Otium iis non erat quo
minutissima omnia reviserent corrigerentque; itaque laborem alioqui in hoc
genere studiorum necessarium ad errores vitandos, ut ipsi fatentur, penitus per-
ficere non potuerunt. Nunc apparatus criticus totius Veteris Testamenti denuo
examinatus est, variasque lectiones, ubicumque in dubio haesimus, imaginum
phototypicarum ope confirmavimus.

Restat ut gratias agamus R. D. Iohanni Mallet abbatiae Romanae S. Hiero-
nymi, qui qua est humanitate non dubitavit nobis transmittere plagulas librorum
Macchabaeorum, qui, cum haec scribimus, sub prelo iacent, neque minus grati
sumus confratri eius R. D. Petro Brottier, qui, ut ante eum R. P. Henricus de
Sainte-Marie nunc vita functus in libris Duodecim Prophetarum fecerat, nobis-
cum communicavit omnia quae in comparandis Macchabaeorum editione
Weberiana et maiore illa Hieronymiana animadverterat.

Lovanii Novi, Roger Gryson
in festo S. Marci Evangelistae,
a. d. VII. Kal. Mai., anno p. Chr. n. MDCCCCXCIV.
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DE EDITIONE QUINTA

Biblia Sacra Vulgata nostra, quarta editione A. D. 1994 publici iuris facta et
deinde quotannis pluries milibus exemplaribus diffusa, novis semper lectoribus
placent. Monumentum hoc insigne litterarum Occidentis hodie non solum theo-
logi, sed magis in dies etiam viri in artibus docti necnon historiae periti inter
libros suos praesto habere cupiunt. Postquam volumina Veteris Latinae versionis
librorum Ruth, Isaiae, Revelationis, cura et studio editorum Beuronensium,
nuper in lucem prodierunt, nova editio optabatur.

Denuo errata preli corrigenda fuerunt, quae oculos acutos plurium correcto-
rum effugerant, nempe in Nm 7:23; I Sm 11:7; Ecl l2:5 (ubi »pomeria« loco
«pomaria» scribi debet); Col 3:21. Quantum ad scriptionem nominum proprio-
rum attinet, dum Veteris Testamenti editores Abbatiae Sancti Hieronymi in Urbe
optimos testes manuscriptos adamussim sequentes aliquando eadem nomina
aliter scripserunt, huius editionis Stuttgartensis auctores eandem semper formam
conservare maluerunt. Hac ratione »Sadoc« ubique ita scribendum erat, etsi
editio maior Sancti Hieronymi in Urbe semel in Ez 43:19 »Sadoch« praebet.

Noluimus mutare textum ipsum, causis iam expositis in praefatione quartae
editionis, non autem sublatis cautelis ibidem expressis, praesertim cum praepa-
ratio Veteris Latinae editionis librorum Isaiae et Revelationis nos hac de re con-
firmaverit.

S. Hieronymus, dum commentaria in Isaiam prophetam componit, et suae pro-
priae interpretationis Latinae exemplar, quod quidem mendis omnino non
exemptum erat, et Biblia Hebraice scripta, et editiones ex Hexaplis Origenis
adnotatas in promptu habebat. His omnibus perspectis nonnumquam textum pro-
priae interpretationis mutavit, saepius tamen correctione clam facta. Tales lectio-
nes novae, cuiuscumque momenti sint, in Biblia Vulgata introduci nequaquam
debent, praesertim quia plurimae earum a traditione textus antiquiore ignorantur.
Postea denique primis lustris XIII saeculi Parisiis, testibus sic dictis »correcto-
riis«, textus interpretationis S. Hieronymi commentariis eius conferri coepit,
quoniam tunc temporis viris eruditis persuasum fuit lemmata commentariorum
meliorem textum praebere quam codices manuscripti Medii Aevi, vel commen-
taria maturiorem doctrinam S. Hieronymi reflectere quam ipsa eius interpretatio
Bibliorum sacrorum. Id causa fuit quare lemmata multa e commentariis Biblia
Vulgata universitatis Parisiensis invaserunt, unde saeculis XV et XVI in Biblia
prelo edita et ultra usque in editionem Clementinam fluxerunt. Apparatus noster,
dum magnum quippe numerum lectionum in et Hi concordantium notat, elo-
quens huius rei testis est.

Nihilominus lemmata commentariorum S. Hieronymi, demptis erroribus iam
inde ab initio in exemplaribus exortis necnon aliis postea in cursu temporis addi-
tis, perutilia remanent, quia archetypo eius interpretationis multo propiora sunt
quam antiquissimi Sacrorum Bibliorum codices. Nostra editio Isaiae prophetae
duobus testibus maxime usa est, codicibus nempe Cavensi et Amiatino. Ambo
saepe discordant, et etiam ubi concordant, non semper sine errore sunt. In qui-



busdam locis ambiguis quae lectio praeferenda sit nonnumquam dubium rema-
net, et iudicia olim ad tale discrimen lata commentariis consultis haud raro reco-
gnosci oportet.

Econtra SS. Patrum commentaria in Revelationem nihil omnino contribuunt
textui genuino eruendo. Primasii enim lemmata biblica formam textus Africani
aetatis posterioris prae se ferunt, dum fragmenta Taurinensia necnon homiliae
B. Caesarii et commentaria Beati Liebanensis textu utuntur Tyconii. Ceteri
omnes Biblia Vulgata sequuntur. Nec commentariis Apringii, uno tantum manu-
scripto saec. XII servatis, fides praeberi potest, nec illis Beda auctore conscrip-
tis, in quorum lemmata variae lectiones Veteris Latinae versionis saepius irrep-
serunt, quas auctor tum in fontibus suis cum in codicibus Vulgatae contaminatis
legerat. Omnes vero istae auctoritates historiam textus illuminant. Nam lectiones
illius Veteris Latinae interpretationis nonnumquam perdiu subsisterunt. Itaque
revera perplexior historia illa fuit quam e solo apparatu editionis minoris
Stuttgartensis hucusque concludi posset. Tribus codicibus, Fuldensi nempe,
Sangermanensi et Amiatino, editio haec maxime freta est. Nil contra horum
selectionem testium! Ordinem vero Fuldensis, Sangermanensis, Amiatini, quem
praecedens editio epistularum catholicarum secuta erat, inverti oportebat, quia
sine dubio in libro Revelationis testis optimus Sangermanensis est, deinde
Amiatinus, postremo Fuldensis. Sed apparatum corrigere hac in re noluimus.
Revera parvi refert, dummodo pondus uniuscuiusque trium testium non ignora-
tur. Eis tamen codicem Legionensem addidimus, ut lector benevolus traditionem
melius conspicere posset. Natura textus huius codicis e finibus Lugduni in Gallia
oriunda multis exemplaribus Medio in Aevo divulgata erat. Quoniam Legio-
nensis codex in Bibliis Stuttgartensibus solummodo testibus minoribus hucus-
que adnumeratus erat, lectiones eius in apparatu nonnumquam desiderabantur.

Eadem de causa in libro Ruth codicem Toletanum ab inferiori ad superiorem
gradum testium principalium eveximus, praesertim cum antiquissimus horum
testium, palimpsestus scilicet Bobbiensis, saepius deficiat.

Dum editio haec quinta paratur, Walter Thiele aetate premente exoptavit ut
editoris munere pro sua parte solveretur. Pro opere Bibliis Latinis per multos
annos vitae suae dedicato gratias quam maximas ei libenter agimus. Commoto
gratoque cum animo meminimus trium aliorum collegarum sociorumque, qui
interea obviam processerunt Ei cuius verbum indefesse scrutaverant, et quo
vocante hanc vitam cum altera beatiore mutaverunt, Bonifatii Fischer, Hermann
Josef Frede, Hadley F. D. Sparks. Ipsis hoc opus dedicare placet.

Lovanii Novi, Roger Gryson
in die natali sancti Hieronymi,
pridie Kalendas Octobres A. D. MMVI
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VORWORT ZUR ERSTEN AUFLAGE
(1969)

Nach dem heutigen Sprachgebrauch versteht man unter (Editio) Vulgata die
lateinische Übersetzung der gesamten Bibel, wie sie seit dem 7. Jahrhundert in
der lateinischen Kirche allgemein gebräuchlich ist. Sie ist nicht von einem ein-
zigen Autor in einem Wurf geschaffen worden, sondern stellt eine Sammlung
von Übersetzungen dar, die nach Ursprung und Wert ganz verschieden sind.
Im Alten Testament sind die meisten Bücher der Vulgata direkte Übersetzungen
des hl. Hieronymus aus dem Hebräischen. Der Psalter aber ist ein altlateini-
scher Text, den er nur nach der griechischen Hexapla des Origenes korrigiert
hat. Und andere Bücher, nämlich Weisheit, Sirach, Baruch und Makkabäer,
bieten noch heute eine altlateinische Form, da Hieronymus sie nie bearbeitet
hat. Im Neuen Testament liegt allen Büchern ein altlateinischer Text zugrunde,
der durchweg nach dem Griechischen verbessert worden ist, in den Evangelien
flüchtig, in den übrigen Teilen wesentlich genauer. Die Bearbeitung der Evan-
gelien stammt sicher vom hl. Hieronymus; für die anderen Bücher bzw. Bücher-
gruppen ist der Urheber unbekannt. Zusammengenommen ist also die Vulgata
keineswegs einheitlich, und man kann sie nur in einem weiteren Sinne als Werk
des hl. Hieronymus bezeichnen, da von ihm der größere Teil stammt.

Der Text der Vulgata ist uns in sehr vielen Handschriften erhalten. Die
mannigfachen Lesarten darin erzählen vom bewegten Schicksal eines lebendigen
Textes, der immer wieder aufs neue bearbeitet wurde. Das führte dazu, daß
Italien, Spanien, Gallien und Irland je ihre eigenen Rezensionen überliefern,
die sich deutlich voneinander abheben. Zur Zeit Karls des Großen unternimmt
Theodulf von Orléans eine Revision der lateinischen Bibel, die in einigen Hand-
schriften erhalten ist. Größer ist aber die Zahl der Handschriften, die sich von
Alkuin herleiten; und dieser Text hat die weitere Entwicklung bestimmt bis hin
zur Pariser Bibel der Sorbonne im 13. Jahrhundert und ihren zahlreichen
Abschriften. Eine davon wurde die Vorlage der ersten gedruckten Bibel, von
der wiederum fast ohne Änderungen die folgenden Bibeldrucke abhängen,
sogar die offizielle Editio Sixto-Clementina. Leider hat dieser Text viele Mängel.

Die vorliegende Ausgabe enthält alle biblischen Bücher, die in der römischen
Ausgabe stehen, die Papst Clemens VIII. 1592 erscheinen ließ; die Oratio Ma-
nasse und das dritte und vierte Buch Esra stehen wie dort in einem Anhang am
Schluß, und ebendort sind außerdem der 151. Psalm und der Brief an die Lao-
dicener beigefügt.

Die Reihenfolge der biblischen Bücher ist in den Handschriften sehr ver-
schieden; deshalb wurde aus praktischen Gründen die Ordnung der Clementina
beibehalten. Zeitlich kommen die Übersetzungen bzw. Revisionen des hl.
Hieronymus folgendermaßen hintereinander: 383 die Evangelien; nach 386
die Revision der Psalmen nach dem hexaplarischen Text; zwischen 390 und 405
die Königsbücher, Psalmenübersetzung aus dem Hebräischen («Psalterium
iuxta Hebraeos», gehört nicht zur heutigen Vulgata), Propheten, Ijob, Esra,


